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1. Усвоение русского порядка слов вызывает значительные трудности в китайской аудитории. Русский и китайский языки принадлежат к разным языковым семьям, они типологически различны. В изолирующем китайском языке порядок слов грамматикализованный, он является грамматическим средством; во флективном русском языке порядок слов в предложении зависит от его коммуникативного (смыслового, актуального) членения, является средством реализации коммуникативного задания. При этом, несмотря на все различия, между русским и китайским языками в данной области есть и некоторое сходство.

2. Прежде всего, в обоих языках базовым порядком слов является порядок SVO, т. е.  такой, при котором подлежащее предшествует глаголу-сказуемому, а дополнение следует за глаголом. например: 我读书 (Wo kan shu) – Я читаю книгу; 我写信 (Wo xie xin) – Я пишу письмо; 我做饭 (Wo zuo fan) – Я готовлю еду и т.п. Таким образом, русский и китайский языки относятся к одному типу в классификации Гринберга [Greenberg, 1963: 43].
3. Кроме того, в обоих языках есть бытийные предложения, указывающие на существование, наличие некоего объекта в определенном фрагменте мира, в которых обстоятельство места располагается в теме, сказуемое (бытийный глагол) предшествует  подлежащему, обозначающему наличествующий объект: 屋角有个书柜 <Wujiao you geshugui> (на русском: В углу комнаты есть один книжный шкаф); 大街上挤了很多人 <Dajieshang jile henduo ren> (на русском: На улице собралось много людей); 俄罗斯生长着不同的树木 <Eluosi shengzhangzhe butongde shumu> (на русском: На территории России растут разные деревья) и т.п. 
4. Как в русском, так и в китайском языке порядок слов может быть средством реализации коммуникативного задания. В русском языке возможно очень широкое варьирование порядка слов, например: Григорий полюбил Анну. Анну Григорий полюбил. Полюбил Григорий Анну и т.д. Но эти предложения, конечно, не синонимичны. Каждое из них реализует определенное коммуникативное задание, которое выражается в вариантах порядка слов. Например: в предложении Анну Григорий полюбил сообщается, что Анну Григорий именно полюбил, оно строится в соответствии с латентным вопросом: Какое чувство испытал Григорий по отношению к Анне? Фокус темы Анну отмечается небольшим повышением тона, а фокус ремы полюбил – главным фразовым ударением.
В китайском языке варьирование порядка слов минимальное, но оно также возможно. Это можно показать следующими примерами:
(а) 他吃了西瓜 <Ta chile xigua> (букв. перевод: Он съел арбуз). 

(б) 西瓜他吃了<Xigua ta chile> (букв. перевод: Арбуз он съел).

В предложении (а) коммуникативная организация наиболее естественным образом соотносится с его синтаксическим членением: тема выражена подлежащим он, а рема – группой сказуемого съел арбуз. Оно является примером исходного порядка слов, поскольку в нем соблюдается принцип «одушевленности в начале» [Tomlin, 1986] (по Тань Аошуан, 2002: 61). Подлежащее в таких предложениях «отвечает тому участнику, который обусловливает, вызывает и контролируют ситуацию, обозначенную предикатом» [Тань Аошуан, 2002: 61]. В предложении (б) имя объекта арбуз перемещается из ремы в тему, а подлежащее он и глагол съел помещаются в рему, в конец высказывания. Аналогичные примеры: 作业学生还没写 <Zuoye xuesheng hai mei xie> (букв. перевод: Домашнее задание учащийся пока не писал); 书我放在家了 <Shu wo fang zaijiale> (букв. перевод: Книгу я оставил дома); 表他填好了 <Biao tianhao le> (букв. перевод: Анкету он заполнил) и т.п. Данный коммуникативный механизм, позволяющий поместить в начало предложения не субъект-подлежащее, а имя другого участника ситуации, весьма характерен для китайского языка; он был использован Ли и Томпсон для обоснования отнесения китайского языка к числу топиковых языков (языку с выдвижением топика) [Ли, Томпсон, 1982]. В подобных случаях между китайским и русским языком обнаруживается некоторое сходство: предложение-высказывание строятся сходным образом – от темы к реме, в тему может помещаться не только подлежащее – имя субъекта действия, но и имя объекта действия.
5. Однако в других типах высказываний наблюдаются существенные различия. Так, высказывания, сообщающие о том, кто является носителем известного предикативного признака, в русском языке строятся двумя способами: 1) предложение с объективным порядком слов, с препозицией сказуемого к подлежащему, входящему в рему: Газету купил сосед, Ребенка привел отец; 2) предложение с эмфатической препозицией ремы, в котором подлежащее (рема) предшествует сказуемому и отмечено главным фразовым ударением (ИК-2): Сосе2д купил газету, Оте2ц привел ребенка. В китайском языке в данном случае возможен только прямой порядок слов, а подлежащее-рема выделяется фразовым ударением: 邻
居买了报纸 (Linju maile baozhi> – Сосед купил газету: купил газету сосед, а не кто-то другой; 父亲送来了孩子 <Fuqin songlaile haizi> – Отец привел ребенка: именно отец привел ребенка, а не кто-то другой. С помощью интонации можно получить еще один вариант актуального членения без изменения словопорядка в данном предложении: 邻居买了报纸 <Linju maile baozhi> – Сосед купил газету: он газету купил, а не делал что-то другое с нее; 父亲送来了孩子 <Fuqin songlaile haizi> – Отец привел ребенка: отец ребенка привел, а не делал что-то другое с ребенком).
Выявление и учет сходств и различий помогает сделать усвоение данного материала в курсе русского языка как иностранного более осознанным.
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� Жирным шрифтом обозначается выделенный акцентов слог ремы.





